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Abstract

The present article can be inserted in a broader line of research, where specific pre-Paninian occurrences of
sarvanamans + taddhita affixes are analysed to show how Panini explains what in appearance was anomie
and immediately transforms it into a strict norm. A previous analysis focused on several instances of the
affix akaC (A 5.3.71), which all the translators of Rgveda and Saunakiya Sarhitd interpret as ka (A 5.3.70),
with a generic diminutive meaning; even though the affix akaC can be understood as a pure device created
by Panini to deal with an internal sandhi problem in a systematic way, it is worthy to consider the several
meanings akaC can convey (Ferrero 2023). This regulatory process can also be found in the prescription of
other taddhita affixes; for this reason, the affixes at/ (A 5.3.34) / enaP (A 5.3.35) / aC (A 5.3.36) have been
generally examined in this article. Moreover, some examples of the application of the affix atl/ to
pronominal stems have been specifically studied in the Vedic samhitas, to understand why Panini needs to
introduce another aphorism explaining uttarat and adharat when it is possible to obtain these same forms
by looking at A 7.1.16 piarvadibhyo navabhyo va. This article aims at showing the importance of a strong
relation between Paninian linguistics and philology.
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1. Introduction

The topic of the present research is the analysis of the taddhita affix atl (A 5.3.34), which
occurs after the pronominal word-forms denoting directions; in particular, according to
aphorism A 5.3.34 «uttaradharadaksinad atih»: ‘[ The taddhita affix] atl occurs after
uttara “north”, adhara and daksina “south” ending in the locative, ablative and
nominative endings in the meaning of dis “direction”, desa “location” and kala “time™!.
Furthermore, several occurrences of uttarat (i.e., uttara + atl), adharat (i.e., adhara +
atl) and daksinat (i.e., daksina + atl) are here studied in pre-Paninian sources, mainly in
Vedic samhitas, to understand the reasons behind the insertion of this rule A 5.3.34 (atl)
and of the following two sitras, namely, A 5.3.35 «enab anyatarasyam adiire
‘paricamyah» (> enaP) and A 5.3.36 «daksinad ac» (> aC), in the Astadhyayi (A) of
Panini, since there are some other rules that, at first sight, might deal with the same
phenomena (see below).

The main context of the article is determined by Sanskrit pronouns that are introduced
in A 1.1.27 «sarvadini sarvanamani»: ‘The word-forms beginning with sarva “all”
(sarvadi) are designated as sarvanaman “pronouns’. This term sarvadi is used to
introduce a list of thirty-five pronominal stems, the first member of which is sarva ‘all’2.
It is important to remember that the pronominal declension is partially different from the
nominal one. In fact, Panini introduces some substitutes for the nominative plural (A
7.1.17 «jasah $i»)*, the dative singular (A 7.1.14 «sarvanamnah smai»)*, the ablative and
the locative singular (A 7.1.15 «nasinyoh smatsminau»),’ and, finally, the genitive plural
(A 7.1.52 «ami sarvanamnah sut»)®. In order to better understand the examples mentioned
in the present article, the ablative singular is analysed in detail in the next paragraph.

Aphorism A 7.1.15 «nasinyoh smatsminau» prescribes the total replacement of the
affix Nasl with the substitute smdt (abl. sg.). For this reason, sarva- + Nasl becomes
sarva- + smat and the result is the form sarvasmat for the ablative singular. The same rule
A 7.1.15 also prescribes the replacement of the affix Ni with the substitute smin (loc. sg.).
Therefore, sarva- + Ni becomes sarva- + smin and sarvasmin is obtained for the locative
singular.

However, not only the pronominal inflection is different from the nominal one, the
taddhita affixes prescribed for the pronominal stems are different from those prescribed

Author’s note: All the translations are by the author, unless specifically stated.

VA 5.3.34: «uttaradharadaksinad atih [pratyayah 3.1.1 paras ca 3.1.2 nyappratipadikat 4.1.1 taddhitah
4.1.76 diksabdebhyah saptamiparicamiprathamabhyo digdesakalesv astatih 27]».

2 (1) sarva “all’, (2) visva “all’, (3) ubha ‘two’, (4) ubhaya ‘both’, (5) word-forms ending with the affix
Datara, (6) word-forms ending with the affix Datama, (7) itara ‘other’, (8) anya ‘other’, (9) anyatara
‘either’, (10) tvat ‘other’, (11) tva ‘other’, (12) nema ‘half’, (13) sama ‘all’, (14) sima ‘whole’, (15) purva
‘east or prior’, (16) para ‘subsequent’, (17) avara ‘west or posterior’, (18) daksina ‘south or right’, (19)
uttara ‘north or inferior, subsequent’, (20) apara ‘other or inferior’, (21) adhara ‘west or inferior’, (22) sva
‘own’, (23) antara ‘outer or an under or lower garment’, (24) tyvad ‘he, she, it’, (25) tad ‘he, she, it’, (26)
yad ‘who’, (27) etad ‘this’, (28) idam ‘it’, (29) adas ‘that’, (30) eka ‘one’, (31) dvi ‘two’, (32) yusmad
‘you’, (33) asmad ‘we’, (34) bhavat ‘you’, (35) kim ‘what’ (see KV ad A 1.1.27).

3 A 7.1.17: «jasah §T[angasya 6.4.1 atah 9 sarvanamnah 14]» ‘St replaces Jas when it occurs after the pre-
affixal base consisting of a pronominal stem ending in the short vowel -a’.

* A 7.1.14: «sarvanamnah smai [angasya 6.4.1atah 9 neh 14]» ‘smai replaces Ne when it occurs after the
pre-affixal base consisting of a pronominal stem ending in the short vowel -a’.

5 A 7.1.15: «iasinyoh smatsminau [angasya 6.4.1 atah 9 sarvanamnah 14] » ‘smat and smin replace NasI and
Ni when they occur after the pre-affixal base consisting of a pronominal stem ending in the short vowel -a’.

% A 7.1.52: «ami sarvanamnah sut [angasya 6.4.1 at 50]» ‘suT is inserted at the head of @m when it occurs
after the pre-affixal base consisting of a pronominal stem ending in the phoneme a’.
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for the nominal word-forms, and they refer either to the totality of the sarvanaman
category (i.e., the members of the sarvadi list) or to individual components of the same
group. The taddhitas prescribed for the sarvandman category are solely represented by
Panini’s aphorism A 5.3.71 «avyayasarvanamnam akac prak teh», namely, ‘The affix
akaC occurs before the syllable beginning with the last vowel (77) of indeclinables and
pronominal stems’. For this reason, the outcomes of a previous analysis related to this
sutra A 5.3.71 and its implications are here shown, because this research on the affix
akaC (and the occurrences of the affix akaC in the Vedic samhitas) has been used as a
model for further research, and, in particular, this study has been useful to outline the next
research on atl / enaP / aC (A 5.3.34-36).

However, in the present article, special attention is devoted to the taddhita affixes
prescribed for individual components of the sarvanadman category, in particular, to these
just mentioned affixes. These sitras are placed in the reference taddhita sub-sections
defined in the Prakriyakaumudi (PK) by Ramacandra. The following navya vyakarana
works slightly modify the faddhita sub-sections, but the principle of grouping together
affixes presenting the same meaning or the same function remains in both the
Siddhantakaumudi (SK) by Bhattoji Diksita and the Laghusiddhantakaumudi (LSK) by
Varadaraja. Subsequently, these rules are analysed according to the most important
commentary of the grammatical tradition, that is, the Mahabhasya (M) together with the
varttikas (vt.) of Katyayana, whereas some specific examples are provided by the
Kasikavrtti (KV).

After a general presentation of these secondary affixes at/ / enaP / aC, only the
occurrences of uttara + atl > uttarat, adhara + atl > adharat and daksina + atl > daksinat
found in the Rgveda (RV) and in the Saunakiyva Samhita (AVS) are studied. In fact, it is
immediately evident that this affix generates the final forms uttarat, adharat and daksinat
that morphologically correspond to the ablative form ramat (that is, the ablative of the
nominal inflection) and that these are different from sarvasmat (namely, the ablative of
the pronominal inflection). These instances are then compared with a single example of
uttarasmat (inflected as a pronominal stem, that is, uttara + Nasl > uttara + smat — see A
7.1.15), which is first mentioned in the RV and then exactly repeated by the AVS. What
is curious is that uttarasmat is mentioned together with adharat (from adhara + atl — see
A 5.3.34).

Finally, a step back in the Astadhyayi of Panini is taken to try to explain why the author
prescribes the faddhita affix atl here, even if the examples of uttarat, adharat and
daksinat can be obtained through the optionality (v@) prescribed by rule A 7.1.16
purvadibhyo navabhyo va’. The general idea is to demonstrate that Panini wants to give
a norm in order to account for all the linguistic peculiarities (anomies) found in the Vedic
samhitas. In fact, the present proposal is to outline the importance of the problem here
tackled with the aim of understanding the real necessity of introducing these rules A
5.3.34 — 36 in the Astadhyayi.

The purpose is to interpret the technical sources on the basis of Vedic literature, and
vice versa to understand the literary sources with the aid of technical sources. What is
here obtained is a review of some important linguistic changes relating to pronouns and
their relationship with the normative lines drawn by Panini in his grammar.

T A 7.1.16: «piirvadibhyo navabhyo va [arigasya 6.4.1 atah 9 nasinyoh smatsminau 15]» ‘smat and smin
preferably — Kiparsky (1979: 1) — replace Nas/ and Ni when they occur after the pre-affixal bases consisting
of the nine [pronominal stems] beginning with pirva and ending in the short vowel -a’.
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2. The affix akaC as a model for further research

The present paper starts by enunciating all the aphorisms preceding taddhitah (A 4.1.76)
in order to understand how these faddhitas are to be defined:

A 3.1.1 pratyayah ‘An affix’

A 3.1.2 paras ca ‘and it is introduced after’

A 4.1.1 nyappratipadikat ‘after Ni, @GP and a nominal base’
A 4.1.76 taddhitah ‘they are called taddhita’

Therefore, the taddhita affixes (A 4.1.76) can be understood as affixes (A 3.1.1), which
are introduced after (A 3.1.2), in particular after N7, @P and nominal bases (A 4.1.1).

After having grasped all the contextual information, it is now possible to turn to the
main point. The taddhita affixes are listed and explained in the rules following A 4.1.76
«taddhitah» up to A 5.4.160 «nispravanis ca». However, only some of these secondary
affixes are taught for pronominal stems, referring either to the totality of the sarvanaman
category (namely, to the sarvadi list) or to individual components of this group. Since the
taddhita affixes prescribed for the entire sarvanaman category are solely represented by
Panini’s rule A 5.3.71 «avyayasarvanamnam akac prak teh», the outcomes of a previous
analysis related to this sitra and its implications are shown here-below in order to outline
the next research on atl / enaP / aC (A 5.3.34-36).

In fact, rule A 5.3.70 «prag ivat kah» — that is an utsarga rule — prescribes the affix ka
after nominal bases and it extends up to sitra A 5.3.96 «ive pratikrtauy; see, for instance,
asva + ka + sU (nom. sg.) > asvakah ‘a certain horse (whose ownership is not known).’
Immediately after, it is possible to find this aphorism A 5.3.71 — that is an apavdada rule
— which prescribes the affix akaC before the syllable beginning with the last vowel of
indeclinables and pronominal bases. For this reason, in the case of the pronominal stem
sarva- ‘all’, the taddhita aftix akaC is introduced before the syllable beginning with its
last vowel and sarv + akaC + a = sarvaka- is obtained. As sarvaka- follows the
pronominal declension, the substitute S7 (see A 7.1.17 jasah $7) occurs in the place of the
affix Jas (nom. pl.): sarvaka + St> sarvake ‘they, who are not known.’

Moreover, Panini mentions several meanings for the affix akaC:

1) ajriate ‘unknown (before)’ (A 5.3.73)
Ex. sarv-ak-e ‘they, who are not known.’
2) kutsite ‘contemptible’ (A 5.3.74)
Ex. sarv-ak-e ‘they, who are contemptible.’
3) anukampayam ‘compassion’ (A 5.3.76-77).
4) nitau ‘a strategy for solving problems (driven by compassion)’ (A 5.3.77);
Ex. sarv-ak-e ‘all of them, poor them!’
5) alpe ‘small’ (A 5.3.85)
Ex. sarv-ak-e ‘they, who are little.’
6) hrasve ‘short’ (A 5.3.86)
Ex. sarv-ak-e ‘they, who are short.’

Some occurrences of sarvanamans + akaC that can be found in pre-Paninian literary
sources (mainly in RV and AVS) are presented in the next paragraphs, where a new
translation has been proposed, with the aim of connecting these pronominal word-forms,
which are endowed with secondary affixes, with the senses of akaC shown by Panini. In
fact, these instances have been analysed according to their meanings, namely, ajidate
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‘unknown’, kutsite ‘contemptible’, anukampayam ‘compassion °/ nitau ‘a strategy for
solving problems’, and alpe ‘small’. It is important to remember that no examples of akaC
as hrasve ‘short’ have been found. The choice to present the material in this arrangement,
that is, following the A order of meanings, is merely for the sake of clarity.

1) ajiiate ‘unknown (before)’ (A 5.3.73)
The first occurrence is part of the refrain of several hymns in the book VIII of RV?:

nabhantam anyaké same
‘Let all the others (i.e., the enemies) burst!*’

In this quotation, anyake occurs with the meaning of ajiate, that is, it refers to someone
that is not known (namely, ‘all the others, who are not known (before)’) and it is possible
to understand from the context who these people are, in this case the enemies'?.

1) ajiiate ‘unknown (before)’ (A 5.3.73) / 2) kutsite ‘contemptible’ (A 5.3.74)
The following example comes from the refrain of RV 10.133.1-6 (devoted to Indra)'!:

nabhantam anyakegam jyaka adhi dhanvasu
‘Let the little bowstrings of the (contemptible) others (i.e., the enemies) burst on
their bows!’!

In this sentence, it is difficult to understand if anyakesam occurs with the meaning of
ajiiate ‘all the others, who are not known’ or in the sense of kutsite ‘contemptible’,
because it is possible to understand from the context that these people (i.e., the enemies)
are also contemptible'?.

3) anukampayam ‘compassion’ (A 5.3.76-77) /
nitau ‘a strategy for solving problems’ (A 5.3.77)

8 This quotation nabhantam anyaké same is found in the following hymns: RV 8.39.1-10 (devoted to Agni),
RV 8.40.1-11 (Indra and Agni), RV 8.41.1-10 (Varuna), and RV 8.42.4-6 (the Asvins). As for the context,
see Jamison and Brereton (2014, 2: 1107-1113).

® Jamison and Brereton (2014, 2: 1107-1113) translate this sentence as «Let all the other squirts burst!»,
while Geldner (1951, 2: 352-356) as «All die anderen Schwichlinge sollen entzweigehen». Nevertheless,
even if this interpretation is suggested by the context, there is no word specifically indicating ‘squirts’ or
‘Schwichlinge’ (in German).

10 The commentary of Sayana ad RV 8.39.1 specifies which is the meaning of anyake, as follows: «anyake
Satravo 'pi same sarve nabhantam, that is, ‘same ‘all’ anyake ‘enemies’ burst». See Sontakke and Kashikar
(1933-1951, 3: 730).

' As for the context, see Jamison and Brereton (2014, 3: 1616-1617).

12 Jamison and Brereton (2014, 3: 1616-1617) translate it as ‘Let the little bowstring of the other squirts
burst on their bows’, while Geldner (1951, 3: 365-366) as ‘Die Sehnchen der anderen Schwéchlinge sollen
an dem Bogen entzweigehen!’. However, as in the previous occurrence, i.e., nabhantam anyake same, there
is no word specifically indicating ‘squirts’ or ‘Schwéchlinge’ (in German).

13 The commentary of Sayana ad RV 10.133.1 explains which is the meaning of anyakesam, as follows:
«anyakesam kutsitanam anyesam satriinamy», namely, ‘anyakesam “of the contemptible (pl.)” anyesam “of
the enemies™’. See Sontakke Kashikar (1933-1951, 4: 794).
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This is one of the few examples of sarvanaman + akaC found in the AVS 1.3.6-9'*:

evd te miitram mucyatam bahir bal iti sarvakdm
‘So be your urine released, out of you, with a splash! All of it! (i.c. Finally all of it,
poor you!)’

In this specific case, there is a niti ‘a strategy for solving problems’ in the use of the reed
on the suffering person and there is also someone who feels anukampa ‘compassion’
towards the person helped by the hymn. These meanings, anukampayam ‘compassion’
and nitau ‘a strategy for solving problems’, are closely related and they are both applied
to the word-form sarvakam, justifying the interpretation “Finally all of it, poor you!”!3.

5) alpe ‘small’ (A 5.3.85) / 2) kutsite ‘contemptible’ (A 5.3.74)

From this point onwards, a series of instances of zad ‘he, she, it” with the affix akaC starts.
Among these tad-occurrences, the first could refer to two different meanings (namely,
alpe and kutsite), but once again there is no evidence in favour of the former or the latter.
It appears in the RV 1.191.15 (against poisonous animals)'®:

iyattakah kusumbhakas takam bhinadmy dsmana
‘Such a little teeny kusumbha-bug - 1 split that (contemptible) itty-bitty thing with
arock’!’.

In this example, fakam occurs with the meaning of alpe, i.e., it refers to something ‘small’
— ‘a little teeny kusumbha-bug’. However, it is not difficult to understand why these bugs
have been considered as contemptible by some commentators 8.

This research on pre-Paninian instances of sarvanamans + akaC demonstrates the
importance of maintaining a strong relation between philology and linguistics (the
indigenous one). Consequently, this has two different implications: on the one hand, the
rules can be better understood while analysing the occurrences of the several linguistic
phenomena described in grammar, and, on the other hand, the interpretation of Vedic and
Sanskrit sources benefits from the Paninian grammatical description. In this way, it is
possible to catch some nuances of meaning explained by the A, as in our case study. For
instance, the examples ndbhantam anyaké same and ndbhantam anyakésam jyaka adhi

14 As for the context, see Whitney and Lanman (1905, 1: 3-4): “Against obstruction of urine: With a reed”:
15 Another example of the close relation between anukampdayam and nitau is presented by RV 10.59.9 and,
according to Jamison and Brereton (2014, 3: 1470-1471), it is devoted to Heaven and Earth: «dva dvaké
ava trika divas caranti bhesaja | ksama carisnv ékakdmy ‘From heaven the merciful pair (as a niti) is
coming down, the trio (is coming) down, the remedies! To ground the merciful single one (i.c. remedy —
as a niti) is coming’. With dvake, the hymn addresses a couple coming down (to earth) as a niti ‘a strategy
for solving problems’, since they are merciful towards human beings. In fact, they are also addressed as
‘remedy.” With ekakam, the situation is almost the same: the hymn invokes a merciful single one (that is
also a ‘remedy’) to come from heaven; it can be considered as a merciful being that appears as a niti ‘a
strategy for solving problems’.

16 As for the context, see Jamison and Brereton (2014, 1: 1470-1471).

17 Jamison and Brereton (2014, 1: 1470-1471) translate it as ‘Such a little teeny kusumbha-bug — 1 split that
itty-bitty thing with a rock’, Geldner (1951, 1: 272-274) as ‘Gar winzig ist der Kusumbhaka: den kleinen
zerschlage ich mit dem Stein’ and Witzel and Gotd (2013: 345-347) as ‘So winzig ist der Kusumbhaka.
Den kleinen zebreche ich mit dem Stein’, both defining takam as ‘den kleinen (Kusumbhaka)’.

18 The commentary of Sayana ad RV 1.191.15 presents a secondary meaning for this takam, as follows:
«takam kutsitam tam nakulamy, that is, ‘takam “contemptible” tam “mongoose’’. See Kashikar and
Sontakke (1933-1951, 1: 1114).
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dhanvasu show a primary meaning of ajriate “‘unknown’, even if anyakésam could also
have a secondary sense of kutsite ‘contemptible’. In both cases, the translation ends up
being partially different from that given by authors such as Jamison and Brereton (2014)
and Geldner (1951), and often differs with Sayana’s commentary (Sontakke, Kashikar
1933-1951). At the same time, looking at RV instances made it possible to clarify the
relation between the senses anukampayam ‘compassion’ (A 5.3.76-77) and nitau ‘a
strategy for solving problems’ (A 5.3.77). Without reading these two aphorisms together,
it is difficult to grasp the specific meaning given to akaC in quotations as evd te miitram
mucyatam bahir bal iti sarvakdm (but also dva dvaké dva trika divds caranti bhesaja /
ksama carisnv ékakdm). Here it is clear that a human being is suffering, and that the rite
should serve the purpose of releasing his urine (or to ask the gods for help). In these cases,
there is a niti ‘a strategy for solving problems’ that is asked by the suffering person, but
there is also someone who feels anukampa ‘compassion’ towards the person helped by
the hymns. The results of this study have been published in Ferrero (2023).

3. The taddhita affixes atl / enaP / aC (A 5.3.34 — A 5.3.36)

The navya vyakarana works create several sections grouping together the taddhita affixes
based on their meanings or focusing on their first member. In fact, the PK mentions eleven
sub-sections!®, which are then transformed by the SK into nineteen sub-divisions?’; this
number is probably justified by the fact that Bhattoji Diksita deals with all the sitras of
the Astadhyayir of Panini. Subsequently, the kaumudis of Varadaraja, i.e., the
Madhyasiddhantakaumudr (MSK), the Laghusiddhantakaumudi (LSK) and the
Sarasiddhantakaumudi (SSK), progressively reduce the quantity of these aphorisms,
giving priority to the best-known rules or to the most used ones, and this specific trend is
also reflected in the sub-sections concerning the faddhita affixes. For instance, the LSK
shows fifteen sub-sections dealing with the secondary affixes, which are listed here-
below?!:

1) apatyadhikara ‘The governing domain of [affixes denoting] progeny’
2) raktadyarthaka ‘[ Affixes denoting] the sense of ‘dyed with’, etc.’

3) caturarthika ‘[ Affixes] with fourfold signification’

4) Saisika ‘The remaining [affixes]’

5) vikaradyarthaka ‘[ Affixes] meaning modification, etc.’

6) thagadhikara ‘The governing domain of thaK”’

7) yadadhikara ‘The governing domain of yal”

8) chayadadhikara ‘The governing domain of cha and yaT”

% The PK lists the following ‘taddhitah’ sub-sections: 1) pragdivyatiyesv apatyarthesu sadharandh
pratyayah, 2) pragdivyativah, 3) caturarthikah pratyayah, 4) Saisikah pratyayah, 5) vikaradyarthakah
pratyayah, 6) pragvahatiyah pratyayah, 7) pragdhitivah pratyayah, 8) prakritivah pratyayah, 9)
pragvatiyah, 10) pragddisiyah, 11) anye taddhitah.

20 The SK mentions the following sub-divisions among the taddhita affixes (taddhitesv): 1)
apatyadivikarantartha-sadharanaprakaranam, 2) apatyadhikarapra®, 3) raktadyarthapra®, 4)
caturarthikapra®, 5) Saisikapra®, 6) pragdivyatiyapra®, 7) thagadhikarapra®, 8) pragghitivapra®, 9)
chayator adhikarapra®, 10) arhiyapra®, 11) thaiiadhikare kaladhikarapra®, 12) thaiiadhikarapra®, 13)
bhavakarmarthapra®, 14) pancamikapra®, 15) matvarthiyapra®, 16) vibhaktisamjiakapra®, 17)
pragiviyapra®, 18) svarthikapra®, 19) dviruktapra®.

21 As for the Sanskrit names (and the English translations) of these fifteen sub-sections, see Kanshi Ram
(2010-2012).
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9) thaiiadhikara ‘The governing domain of tha\’

10) tvataladhikara ‘The governing domain of #va and tal’

11) bhavandadyarthaka ‘[ Affixes] denoting the locus of growing, etc.’

12) matvarthiya ‘[ Affixes] denoting possession’

13) pragdisiya ‘[ Affixes prescribed] prior to dis’

14) pragiviya ‘[ Affixes prescribed] prior to ive pratikrtau’ (see above — the affix akaC)
15) svarthika ‘The svarthika [taddhita affixes]’

Concerning the faddhita affixes prescribed for individual components of the sarvanaman
category, the most interesting are atl /enaP / aC (A 5.3.34 — A 5.3.36)*%. These affixes
are part of a group of rules headed by A 5.3.27 diksabdebhyah
saptamipaiicamiprathamabhyo digdesakalesv astatih «[The taddhita affix] astatl occurs
after the word-forms denoting directions and ending in locative, ablative and nominative
endings in the meaning of dis ‘direction’, desa ‘location’, and kala ‘time’». The following
sitras (from A 5.3.28 up to A 5.3.40) prescribe different faddhitas occurring after several
direction terms, all of them ending in locative, ablative and nominative endings in the
meaning of dis, desa, and kala. However, only the aphorisms dealing with those directions
designated as sarvanamans (i.e., uttara ‘north’, pirva and para ‘east’, daksina and
adhara ‘south’, and avara ‘west’ — see the 35 members of the sarvadi list) are here taken
into consideration, followed by the examples provided by the KV ad A 5.3.28 — A 5.3.40:

A 5.3.28 daksina-uttarabhyam atasuc®
Ex. daksina + atasuC > daksinatas
Ex. uttara + atasuC > uttaratas
A 5.3.29 vibhasa para-avarabhyam®*
Ex. para + atasuC > paratas (vibhasa — marginally) / parastat (< astatl —
A 5.3.27)
Ex. avara + atasuC > avaratas (vibhasa — marginally) / avastat (< astatl —
A 5.3.27)
A 5.3.34 uttara-adhara-daksinad atih (see below)
A 5.3.35 enab anyatarasyam adire ‘paricamydh (see below)
A 5.3.36 daksinad dc (see below)
A 5.3.37 @hi ca dire®
Ex. daksina + ahi > daksinahi / daksina (< aC — A 5.3.36)
A 5.3.38 uttarac ca®®
Ex. uttara + aC > uttara / uttara + ahi > uttarahi

22 The taddhita affixes atl /enaP / aC (A 5.3.34—A 5.3.36) are listed by the SK in the sub-section named
vibhaktisamjiiakaprakaranam ‘The vibhakti affixes’ (tr. Vasu 1905-1907).

3 A 5.3.28: «daksinottarabhyam atasuc [diksabdebhyah saptamipaficamiprathamabhyo digdesakalesu
271» ‘[The taddhita affix] atasuC occurs after daksina and uttara ending in locative, ablative and
nominative endings in the meaning of dis, desa, and kala’.

M A 5.3.29: «vibhasa paravarabhyam [diksabdebhyah saptamipaiicamiprathamabhyo digdesakalesu 27
atasuc 28)» ‘[The taddhita affix] atasuC occurs marginally — Kiparsky (1979: 1) — after para and avara
ending in locative, ablative and nominative endings in the meaning of dis, desa, and kala’.

2 A 5.3.37: «ahi ca diire [diksabdebhyah saptamipaiicamiprathamabhyo digdesakalesu 27 apaiicamyah
35] » ‘[The taddhita affix] ahi also occurs after daksina ending in locative and nominative endings, but not
in an ablative ending, in the meaning of dis, desa, and kala as diire “distant™’.

26 A 5.3.38: «uttarac ca [dik$abdebhyah saptamipaiicamiprathamabhyo digdesakalesu 27 apaiicamyah 35
diire 37]» ‘And [the taddhita affixes aC — A 5.3.36 — and ahi — A 5.3.37] occur after uttara ending in
locative and nominative endings, but not in an ablative ending, in the meaning of dis, desa, and kala as
dire “distant™’.
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A 5.3.39 piirva-adhara-avaranam asi pur-adh-avas caisam®’
Ex. parva + asl > puras
Ex. adhara + asl > adhas
Ex. avara + asl > avas
A 5.3.40 astati ca®®
Ex. piirva + astatl > purastat
Ex. adhara + astatl > adhastat

The affix atl is mentioned in sitra A 5.3.34 uttaradharadaksinad atih [diksabdebhyah
saptamipanicamiprathamabhyo digdesakalesu 27], that is, «The taddhita affix atl occurs
after uttara, adhara and daksina ending in the locative, ablative and nominative endings
in the meaning of dis, desa, and kala». Thus, uttara + atl > uttarat, adhara + atl >
adharat, daksina + atl > daksinat; it is immediately clear that these forms correspond —
from a strict morphological point of view — to the ablative singular of the nominal
inflection (i.e., ramat < rama + NasI), which is different from the ablative singular of the
pronominal declension (that is, sarvasmat < sarva + smat — A 7.1.15). Nevertheless,
despite this peculiarity of uttarat, etc., it is important to note that the M does not comment
on this rule.
KV ad A 5.3.34 provides the following examples:

uttarasyam disi vasati = uttarad vasati ‘he lives in the north’
uttarad dgatah ‘he came from the north’

uttarad ramaniyam ‘it is beautiful hereafter’

adharad vasati ‘he lives in the south’

adharad agatah ‘he came from the south’

adharad ramaniyam ‘it is beautiful down below’

daksinad vasati ‘he lives in the south’

daksinad agatah ‘he came from the south’

daksinad ramaniyam ‘it is beautiful down below’

The affix enaP is prescribed by A 5.3.35 enab anyatarasyam adiire ’paiicamyah
[diksabdebhyah saptamiparicamiprathamabhyo digdesakalesv 27 uttaradharadaksinad
341, i.e., ‘The taddhita affix enaP optionally — Kiparsky (1979: 1) — occurs after uttara,
adhara and daksina ending in locative and nominative endings, but not in an ablative
ending (apaiicamyah)?, in the meaning of dis, desa, and kala as adiire “non-distant™.
For instance, uttara + enaP > uttarena, adhara + enaP > adharena, daksina + enaP >

daksinena, corresponding to the instrumental singular of the nominal inflection (i.e.,

27 A 5.3.39: «piirvadharavaranam asi puradhavas caisam [diksabdebhyah saptamipaiicamiprathamabhyo
digdesakalesu 27» ‘[The taddhita affix] asl occurs after pirva, adhara and avara ending in locative,
ablative and nominative endings in the meaning of dis, desa, and kala, and pur-, adh-, ava- replace them
(i.e., pirva, adhara, avara)’.

B A 5340: «astati ca [diksabdebhyah saptamipaiicamiprathamabhyo digdesakalesu 27
purvadharavaranam puradhavas 39)» ‘[The taddhita affix] astatl also occurs after pirva, adhara and
avara ending in locative, ablative and nominative endings in the meaning of dis, desa, and kala, and pur-,
adh-, ava- replace them’.

M ad A 5.3.35 insists on the insertion of apaiicamydh in rule A 5.3.35 by mentioning «apafsicamya iti
prag asah (vt. 1)», i.e., ‘[The term] apaiicamyah extends [to all sitras] prior to asl (see A 5.3.39)’.
Therefore, Patafijali elucidates vt. 1 as «aparicamya iti yad ucyate prag asas tad drastvyam». The author
explains that the term aparicamyah will create problems in extending beyond A 5.3.39 and, therefore, the
Varttikakara (i.e., Katyayana) blocks its anuvrtti before the affix as/ (dvesyam vijaniyad aviseseneta
uttaram apanicamya iti | tad acaryah suhyd bhiuitvanvacaste ‘paricamya iti prag asa iti ||).
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ramena). However, it is not significant as the previous occurrences uttarat, adharat and
daksinat (see A 5.3.34) since the instrumental singular is the same both in the nominal
inflection (ramena) and in the pronominal declension (sarvena). For this reason, the
distinction between the nominal and pronominal inflection is not evident from a
morphological point of view.

KV ad A 5.3.35 provides the following examples:

uttarena vasati (A 5.3.35) ‘he lives nearby in the north’
OR uttarad vasati (A 5.3.34) ‘id.’

OR uttarato vasati (A 5.3.28) ‘id.’

adharena vasati (A 5.3.35) ‘he lives nearby in the south’
OR adharad vasati (A 5.3.34) ‘id.’

OR adhastad vasati (A 5.3.40) ‘id.’

daksinena vasati (A 5.3.35) ‘he lives nearby in the south’
OR daksinad vasati (A 5.3.34) ‘id.’

OR daksinato vasati (A 5.3.28) ‘id.’

The affix aC is taught by rule A 5.3.36 daksinad ac’® [diksabdebhyah 27
saptamipanicami-prathamabhyo 27 digdesakalesv 27 aparicamyah 28], namely, «The
taddhita affix aC occurs after daksina ending in locative and nominative endings, but not
in an ablative ending, in the meaning of dis, desa, and kala». Therefore, daksina + aC >
daksina, corresponding to the Vedic instrumental3! singular of the nominal inflection (i.e.,
ramad), but this form is not significant as the previous instances of uttarat, adharat and
daksinat (see A 5.3.34); because, once again, the Vedic instrumental singular ends up
being the same in the nominal declension (rama) and in the pronominal inflection (sarva);

30M ad A 5.3.36 asks: ‘What is the purpose of the anubandha in aC (kim arthas cakarah)?’. At first, the
aim seems to be the accentuation (svararthah); in accordance with A 6.1.163 citah, the anubandha C is
added to secure the udatta accent in the final syllables of the secondary derivative forms (cifo ’'nte udatto
bhavatity antodattatvam yatha sydt). Nevertheless, this is not the scope (naitad asti prayojanam), because
acC consists of only one syllable and, thus, no purpose is served by the anubandha with reference to the
accent (ekdjayam tatra narthah svararthena cakarenanubandhena). The accent is instead obtained by
means of the fact that aC is an affix (pratyayasvarenaiva siddham). The second hypothesis is that the
anubandha C is used to distinguish this affix aC from the others (visesanarthas tarhi). So, the question
‘Which is the sitra where the scope of distinguishing this affix aC from the others is evident (kva
visesanarthenarthah)?’ finds an answer in rule A 2.3.29: «anya-arat-itara-rte-dikchabda-aricu-uttarapada-
ac-ahi-yukte».

311t is easy to understand why uttara + atl > uttardat, adhara + atl > adharat, daksina + atl > daksinat (A
5.3.34) — corresponding to the ablative singular of the nominal inflection, i.e., ramat — can be used in the
sense of dis ‘direction’ and desa ‘location’; it is more difficult to explain the meaning brought by the affixes
enaP (A 5.3.35) and aC (A 5.3.36). In fact, uttara + enaP > uttarena, adhara + enaP > adharena, daksina
+ enaP > daksinena and daksina + aC > daksina correspond respectively to the instrumental singular and
the Vedic instrumental singular of the nominal inflection. Hence, it can be useful to investigate the uses of
the instrumental case in Sanskrit (and Vedic) grammar. Speijer (1886: 42-58) explains that the instrumental
case has first a sociative meaning, that is, it denotes concomitancy or mutuality of relations. However, by
extending the notions of concomitancy, accompaniment, simultaneousness from space and time to all sorts
of logical categories, the instrumental tells the #ow of the action or state, i.e., (1) it represents the instrument
(karana) or (2) the agent (kartr), (3) it denotes quality, attribute or circumstance, (4) it declares the test, to
measure by, (5) it expresses the price or value, (6) it denotes the way, by which one goes, and (7) it denotes
the cause, motive or reason. The author concludes that the instrumental is used in the sense of time, namely,
to denote in what time something is accomplished. This last purpose of the instrumental case is the most
interesting because it is useful to explain that the two affixes enaP (A 5.3.35) and aC (A 5.3.36) are here
taken into consideration because they bring, among the others, the meaning of kala ‘time’ (see dig-desa-
kalesv — A 5.3.27).
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for this reason, the distinction between the two declensions is not immediately evident
from a morphological point of view.
KV ad A 5.3.36 provides the following examples:

daksina vasati ‘he lives in the south’
daksina ramaniyam ‘it is beautiful here below’

Since the occurrences of uttara, adhara and daksina + enaP (A 5.3.35) and daksina + aC
(A 5.3.36) give no significant results for the general research, which is mainly interested
in the sarvanamans, taking into consideration how they are inflected and composed, and
now also how there are affixed, only the instances of uttara, adhara and daksina + atl (A
5.3.34) have been analysed. To understand why Panini feels the need to insert this rule in
the Astadhyayi, considering that the forms uttarat, etc. can also be obtained by means of
other aphorisms (first of all, by means of the optionality prescribed by sitra A 7.1.16
pirvadibhyo navabhyo va), the pre-Paninian literary sources (mainly RV and AVS) have
been studied. Some examples of a#/ occurring after the pronominal stems have been
examined in the next section, trying to better understand which was the linguistic
repertoire the author describes in his grammatical work.

4. Instances of uttardt and adharat in RV and AVS

The following instances of uttarat and adharat — it was not possible to find examples of
daksinat — are taken from pre-Paninian sources, that is, from the samhitas of RV and
AVS. Concerning the RV, the current translations by Jamison and Brereton (2014),
Geldner (1951) and Witzel and Goto (2013) have been considered in analysing the single
occurrence of uttarasmat (in mandala 10) compared to the 4 occurrences of uttarat (in
mandalas 4/5/6/7); moreover, there are 10 instances of adharat (in mandalas
4/5/6/7/8/10). On the other hand, the translation of Whitney and Lanman (1905) is the
reference text for the books of the AVS and is especially useful in understanding the
instances of uttarat (x12) and adharat (x18). Finally, there is also a single instance of
uttarasmat in the AVS; nevertheless, it is important to remember that this AVS sentence
mentioning uttarasmat also occurs in the above-mentioned example of the RV.

At first, the single example of uttarasmat (i.e., the ablative singular of the pronominal
declension) is here shown. In fact, as anticipated in the introduction of the present article,
the affix Nas/ (abl. sg.) is replaced with the substitute smdt (A 7.1.15). For this reason,
sarva- + Nasl becomes sarva- + smat and the result is the final form sarvasmat for the
ablative singular. The single instance of uttarasmat is part of the refrain of the hymns RV
10.42.11, RV 10.43.11, and RV 10.44.11 (all devoted to Indra)**:

RV 10.42.11 (=RV 10.43.11 /RV 10.44.11):

bfhaspatir nah pari patu pascad utéttarasmad adharad aghayoh /

indrah purastad uta madhyato nah sakha sakhibhyo varivah kynotu //

‘Let Indra, lord of the formulation, protect us all around, from behind and from
above and from below, from him who wishes ill — from in front and from the
middle. Let him, as comrade, create wide space for his comrades’. (tr. Jamison and
Brereton 2014, 3: 1446)

32 As for the relevant context, see Jamison and Brereton (2014, 3: 1445-1450).
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The same occurrence found in the refrain of the above-mentioned hymns of the RV is
then repeated by AVS 7.51.1, which is part of a hymn entitled by Whitney and Lanman
(1905, 1: 421-422) as “For protection by Brihaspati and Indra”. This sentence is then
exactly repeated by AVS 20.17.11, AVS 20.89.11 and AVS 20.94.11:

AVS 7.51.1 (=AVS 20.17.11 / AVS 20.89.11 / AVS 20.94.11):

brhaspatir nah pari patu pascad utéttarasmad ddharad aghayoh /

indrah purastad utd madhyato nah sakhd sakhibhyo variyah krnotu //

‘Let Brihaspati protect us round about from behind, also from above, from below,
against the malignant one; let Indra from in front and from midway make wide space
for us, a companion for companions’. (tr. Whitney and Lanman 1905, 1: 422)

What is curious is that, both in RV and AVS, this uttarasmat is mentioned together with
adharat (from adhara + atl — A 5.3.34); in fact, uttarasmad adharat stands for ‘from
above and from below’ and, for this reason, it is possible to hypothesise that the
discrepancy between adharat (and pascat — which is not a sarvanaman) and uttarasmat
is probably determined by a particular need in metrics.

Subsequently, in RV 6.19.9 and RV 8.61.16 (both devoted to Indra)**, the derivative
forms uttarat (< uttara + atl) and adharat (< adhara + atl — A 5.3.34) are mentioned
together. Furthermore, these forms uttarat and adhardt are introduced in the same
sentence with pascat and purastat / puras ‘from behind [...] from in front’, which are the
other two direction terms used in the meaning of desa, but which are not included in the
sarvadi list:

RV 6.19.9: d te Siismo vrsabhd etu pas’cd'd éttarad adharid i purastat /

a visvdto abhi sam etv arvan indra dyumndm svarvad dhehy asmé //

‘Let your unbridled force, a bull, come here from behind, here from above and
below, here from in front. Let it come altogether toward us from all sides. Indra,
grant to us sun-like brilliance’. (tr. Jamison and Brereton 2014, 2: 799)

RV 8.61.16: tvam nah pas’cdd adharad uttarat purd indra ni pahi visvatah /

aré asmat krnuhi daivyam bhayam aré hetir adevih //

‘Protect us from behind, from beneath, from above, from in front, from
everywhere, Indra. Put far away from us fear of the gods, far away the ungodly
missiles’. (tr. Jamison and Brereton 2014, 2: 1147)

The same two occurrences of uttarat (< uttara + atl) and adharat (< adhara + atl — A
5.3.34), introduced in the same sentence with pascat and purastat / puras ‘from behind
[...] from in front’, (which are not included in the sarvadi list) can be found in several
hymns of the AVS. For instance, AVS 6.40.3 is part of a hymn titled “For freedom from
fear” by Whitney and Lanman (1905, 1: 310). This sentence is repeated by AVS 8.5.17,
entitled by Whitney and Lanman (1905, 2: 490-493) as “Against witchcraft etc.: with an
amulet”, but in this example the reference is to the rivals (sapatna) and no longer to the
enemies (amitra)**:

33 As for the context, see Jamison and Brereton (2014, 2: 798-800, 1145-1147).

3% Another hymn that mentions the four direction terms in the meaning of desa and that is in between these
two instances is AVS 8.3.20, which is titled by Whitney and Lanman (1905, 2: 481-486) as “To Agni:
against sorcerers and demons.”
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AVS 6.40.3: anamitram no adharid anamitram na uttardt |

indranamitram nah pas’cd'd anamitram puras krdhi //

‘Freedom from enemies for us below, freedom from enemies for us above; O Indra,
make freedom from enemies for us behind, freedom from enemies in front’. (tr.
Withney and Lanman 1905, 1: 310)

AVS 8.5.17: asapatndm no adhardad asapatném na uttardt /

indrasapatnam nah pascaj jyotih sira purds kydhi //

‘Freedom from rivals for us below, freedom from rivals for us above, freedom from
rivals for us behind, O Indra, light in front make thou, O hero’. (tr. Whitney and
Lanman 1905, 2: 492)

The following example focuses on uttarat ‘above’ and adharat ‘below’ (and purastat ‘in
front” — which is not included in the sarvadi list — but not pascat ‘behind’): AVS 11.2.4
is part of a hymn titled by Whitney and Lanman (1905, 2: 620-625) as «To Rudra,
especially as Bhava and Carva»™>.

AVS 11.2.4: purastat te namah krnma uttarad adharad utd /

abhivargdd divds pary antdriksaya te namah //

‘We pay thee homage in front, above, also below; forth from the sphere of the sky,
homage [be] to thine atmosphere’. (tr. Whitney and Lanman 1905, 2: 621)

All the previous occurrences refer to uttarat (< uttara + atl) and adhardt (< adhara + atl
— A 5.3.34) in the meaning of desa ‘location’, explicitly mentioning a movement ‘from
above’ or ‘from below’. The forms pascat ‘from behind’ and purastat / puras ‘from in
front’ are almost always read in these examples, but they are not relevant since these
terms are not part of the sarvadi list and, therefore, they are not designated and inflected
as pronominal stems.

Both in the RV and AVS, there are several occurrences of uttarat and adharat
mentioned alone; for this reason, only some of these examples are here analysed, whereas
the other instances are listed in the footnotes. Nevertheless, uttarat (< uttara + atl)
mentioned in RV 4.26.6 (Praise of Falcon)?® and RV 5.60.7 (devoted to the Maruts)?’ is
used to qualify ‘heaven’, and thus not used as pronoun:

RV 4.26.6: rjipi Syené dadamano amsiim paravatah Sakuné mandram madam /
sémam bharad dadrhané devavan divé amismad uttarad ddcfya /!

‘Flying straight, the falcon, the bird, hanging onto the plant, brought from afar the
gladdening, exhilarating drink, the soma, holding it firmly, having the gods on his
side, having taken it from yonder high heaven’. (tr. Jamison and Brereton 2014, 1:
601)

RV 5.60.7: agnis ca yan maruto visvavedaso divo vahadhva uttarad adhi snubhih /
té mandasana dhunayo risadaso vamam dhatta yajamanaya sunvaté //

35 There are four other hymns that refer to the four direction terms in the meaning of desa and that follow
AVS 11.2.4, that is, AVS 12.1.32 (“To the earth” — Whitney and Lanman 1905, 2: 660-672), AVS 18.4.11
(“Funeral verses” — Whitney and Lanman 1905, 2: 869-894), AVS 19.15.5 (“For safety and success” —
Whitney and Lanman 1905, 2: 921-923), and AVS 19.48.4 (“To night: for protection” — Whitney and
Lanman 1905, 2: 977-978).

36 As for the context, see Jamison and Brereton (2014, 1: 600-601).

37 As for the context, see Jamison and Brereton (2014, 2: 739-740).
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‘O Maruts, affording all possessions, and Agni too — when you (Maruts) drive
yourselves from higher heaven along (its) backs, exulting, boisterous — (all) you
who have care for the stranger, establish a thing of value for the sacrificer who
presses soma’. (tr. Jamison and Brereton 2014, 2: 740)

However, the derivative form uttardt can also be found in AVS 11.6.18, which is part of
a hymn titled by Whitney and Lanman (1905, 2: 640-643) as “To many different gods:
for relief”, and AVS 12.3.24, which is titled “Cremation as a sacrifice” by Whitney and
Lanman (1905, 2: 682-693).

AVS 11.6.18: éta deva daksinatdh pas’cét prcfﬁca udeéta /

purastad uttardc chakra visve devah samétya té no muricantv amhasah //

‘Come, ye gods, from the south; from the west come up eastward; from the east,
from the north, mighty, all the gods, coming together: let them free us from
distress’. (tr. Whitney and Lanman 1905, 2: 642)

AVS 12.3.24: agnih pdcan raksatu tva purastad indro raksatu daksinato marutvan /
varunas tva drmhad dhariune pratfcyd uttardt tva sémah sam dadatai //
‘Let Agni, cooking, defend thee on the east; let Indra, with the Maruts, defend on the
south; may Varuna fix thee in the maintenance of the western [quarter]; on the north
may Soma give thee together’. (tr. Whitney and Lanman 1905, 2: 687)

It is evident that uttarat (< uttara + atl) is used in the sense of direction (dis), i.e., ‘from
the north’ / ‘on the north’. The other terms used to indicate the remaining directions are
purastat ‘from the east’/ ‘on the east’, daksinatas ‘from the south’ / ‘on the south’, and
pascat ‘from the west’ / praticyas ‘of the western [quarter]’3®. For this reason, having to
do with direction terms properly used in the meaning of dis, daksinatas (which is part of
the sarvadi list, but which takes here the taddhita affix atasuC — A 5.3.28) is introduced
in the place of adharat ‘from below’.

On the other hand, when adharat is understood as ‘from the south’, uttarat is often
substituted by udaktat ‘from the north’. However, even if the instances of udaktat are not
relevant for this research, as this term in not designated as a sarvanaman, an example of
adharat can be found in RV 7.72.5, which is then repeated exactly with the same words
by RV 7.73.5 (both devoted to the A§vins)3°, whereas further instances can be read in the
footnotes*,

RV 7.72.5 (=RV 7.73.5):

d pascdtan nasatyd purdstad asvina yatam adharad vidaktat /

a visvatah pancajanyena rayd yiiyam pata svastibhih sada nah //

‘Journey here from the west or from the east, Nasatyas, here from the south or from
the north, A$vins, here from everywhere with the wealth belonging to the five
peoples. — Do you protect us always with your blessings’. (tr. Jamison and Brereton
2014, 2: 974)

38 There are two other hymns that refer to these four direction terms (uttardt, purastat, daksinatas, and
pascat), namely, AVS 19.16.1 (“For safety and protection” — Whitney and Lanman 1905, 2: 923-924) and
AVS 19.27.14 (“For protection etc.: with a triple amulet” — Whitney and Lanman 1905, 2: 938-941).

3 As for the context, see Jamison and Brereton (2014, 2: 973-975).

40 There are two other hymns that mention these four direction terms in the meaning of desa, that is, RV
7.104.19 (dedicated to Indra — see Jamison and Brereton 2014, 2: 1014-1018) and RV 10.87.20-21 (devoted
to Agni Demon-Smiter — see Jamison and Brereton 2014, 3: 1529-1532).
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What is curious is that Whitney and Lanman continue to translate adharat as ‘from below’
/ “below’, for instance, in AVS 2.14.3, which is part of a hymn titled by Whitney and
Lanman (1905, 1: 57-59) as “Against sadanvas™; the translation remains the same even
when uttarat is substituted by udaktat, in this case mentioned as ‘from above’ —see AVS
8.3.19 entitled as “To Agni: against sorcerers and demons” by Whitney and Lanman
(1905, 2: 481-486)*!:

AVS 2.14.3: asaii y6 adharad grhds tatra santv ardayyah /

tatra sédir ny ucyatu sarvas ca yatudhanyah //

“Yon house that is below — there let the hags be; there let debility make its home,
and all the sorceresses’. (tr. Whitney and Lanman 1905, 1: 58)

AVS 8.3.19: tvdm no agne adharad udaktas tvam pascad uta raksa purdstat /

prati tyé te ajarasas tapistha aghasamsam sosucato dahantu //

‘Do thou, O Agni, from below, from above, do thou defend us from behind and from
in front; let those [flames] of thine, unaging, extremely hot, greatly paining, burn
against the evil-plotter’. (tr. Whitney and Lanman 1905, 2: 484)

What emerges from the analysis of all these occurrences is the fact that, once the taddhita
affix atl (but also the following affixes enaP and aC) occurs after the pronominal stems,
the derivative forms uttarat, adharat and daksinat — A 5.3.34 (as well as uttarena,
adharena and daksinena — A 5.3.35 — and daksind — A 5.3.36) start to be considered as
crystallised forms*2, no longer as pronominal stems.

5. Conclusion

The research on pre-Paninian examples of sarvanamans + atl shows, again, how a strong
relation between philology and linguistics (in this case, the indigenous one) ensures a
better understanding of the grammatical rules, while analysing the occurrences of the
several linguistic phenomena described in the Astadhyayr, and a subtler reading of Vedic
and Sanskrit sources, especially due to the benefits deriving from the Paninian
grammatical description.

In this way, it is possible to understand why Panini introduces A 5.3.34 (and A 5.3.35
— A 5.3.36) in the Astadhyayi. It is well-known that sitra A 4.1.2 prescribes all the
endings of the nominal inflection (sv-au-jas — nom. — am-aut-chas — acc. — ta-bhyam-bhis
— ins. — ne-bhyam-bhyas — dat. — nasi-bhyam-bhyas — abl. — nas-os-an — gen. — ny-os-sup
—loc.). Subsequently, aphorism A 7.1.15 «nasinyoh smatsminau» is introduced because
it prescribes the substitutes smat and smin in the place of the nominal endings Nas/ and
Ni (abl. / loc. sg.) when they occur after the pronominal stems ending in the short vowel
-a, for instance, sarva ‘all’. For example, sarva + Nasl > sarva + smat = sarvasmat (abl.

4! There are four other hymns that refer to the four direction terms in the meaning of desa and that follow
these instances, namely, AVS 8.4.19 (“Against sorcerers and demons: to Indra and Soma” — Whitney and
Lanman 1905, 2: 486-490), AVS 12.1.31 (“To the earth” — Whitney and Lanman 1905, 2: 660-672), AVS
12.2.41 (“The flesh-eating and the householder’s fire” — Whitney and Lanman 1905, 2: 672-682) and AVS
20.128.2.

42 According to rule A 1.1.38 «taddhitas casarvavibhakti [avyayam 37]» ‘[The word-form ending with] a
taddhita affix to which all the vibhaktis cannot be attached is designated as avyaya “indeclinable™’; in fact,
‘The feminine affix @P and the nominal affixes suP are zero-replaced by LUK when attached to an avyaya’

(A 2.4.82 «avyayad apsupah [luk 58]»). See Candotti (2012).
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sg.). Furthermore, A 7.1.16 «pirvadibhyo navabhyo va» prescribes an optionality: the
substitutes smdat and smin preferably replace Nasl and Ni (abl. / loc. sg.) when they occur
after the nine pronominal stems beginning with pirva and ending in the short vowel -a,
that is, piirva ‘east or prior’, para ‘subsequent’, avara ‘west or posterior’, daksina ‘south
or right’, uttara ‘north or inferior, subsequent’, apara ‘other or inferior’, adhara ‘west or
inferior’ (A 1.1.34), sva ‘own’ (A 1.1.35), and antara ‘outer or an under or lower garment’
(A 1.1.36). According to this last rule A 7.1.16, uttarasmat (uttara + Nasl > uttara + smat
= uttarasmart) is preferable to uttarat, but this means that there is also the possibility to
obtain uttara + NasI = uttarat. Therefore, the question here remains: what need is there
to introduce another aphorism explaining this form utfarat if it is possible to obtain the
same form by looking at A 7.1.16? While looking at the instances of uttarat and adharat
found in the RV and AVS, Panini probably realises that the optionality of aphorism A
7.1.16 1is not enough to explain these occurrences. In fact, rule A 5.3.34
uttaradharadaksinad atih is much more specific, prescribing this taddhita affix atl after
uttara ‘north’, adhara and daksina ‘south’ ending in locative, ablative and nominative
endings — with a further extension than the only ablative case ending in -a¢ — in the
meaning of dis ‘direction’, desa ‘location’ and kala ‘time’ — where these word-forms
denote a primary sense of direction, but with the affix at/ they can also have different
nuances of meaning.

This differentiation of cases and meanings has probably been proposed by Panini in
his grammar to explain the several occurrences of uttarat and adharat that he was able to
find in the RV and AVS, and that has been shown above. Hence, uttarat can bring the
sense of ‘from the north’ / ‘on the north’, as in AVS 11.6.18 and AVS 12.3.24, where it
is mentioned together with the other three directions, that is, daksinatas ‘from the south’
/ ‘on the south’ (which is also a sarvanaman, but which takes here the taddhita affix
atasuC — A 5.3.28), both followed by purastat ‘from the east’/ ‘on the east’, and pascat
‘from the west’ / praticyas ‘of the western [quarter]’ (which are not part of the sarvadi
list). Furthermore, adharat can be understood as ‘from the south’ as in RV 7.72.5 (= RV
7.73.5), where uttarat is then substituted by udaktat ‘from the north’ (which is not
designated as sarvanaman). Conversely, uttarat and adharat have also been understood
in the meaning of desa ‘location’, as ‘from above’ / ‘above’ and ‘from below’ / ‘below’.
For instance, in RV 6.19.9 and RV 8.61.16, the derivative forms uttara + atl and adhara
+ atl are mentioned together. These forms are introduced in the same sentences with
pascat and purastat / puras ‘from behind [...] from in front’, which are the other two
direction terms used in the sense of desa, but which are not included in the sarvadi list.
The same occurrences of uttarat and adharat (mentioned together with pascat and
purastat | puras) can be found in several hymns of the AVS, for instance, AVS 6.40.3
and AVS 8.5.17. However, what is worthy to note is that there are no pre-Paninian
examples of pronominal stems endowed with the secondary affix at/ in the meaning of
kala ‘time’, at least in the samhitas here examined. Finally, a single example of
uttarasmat (that is inflected as the ablative singular of the pronominal declension) can be
found in RV 10.42.11 (=RV 10.43.11 /RV 10.44.11). The same occurrence found in the
refrain of the above-mentioned hymns of the RV is then repeated by AVS 7.51.1. This
sentence is then exactly repeated by AVS 20.17.11, AVS 20.89.11 and AVS 20.94.11.
What is curious is that, both in RV and AVS, this uttarasmat is mentioned together with
adharat (see adhara + atl — A 5.3.34), where uttarasmad adharat stands for ‘from above
and from below’ and, for this reason, the author of this article advances the hypothesis
that the inflectional discrepancy between adharat and uttarasmat (i.e., the affix atl vs the
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pronominal inflection) is probably determined by a particular need in metrics, which
justifies the poetic license.

While dealing with this main research on atl, two occurrences emerge as even more
peculiar, namely, uttarattat ‘from the north’ / ‘from above’ and adharattat ‘from the
south’ / “from below’, and they can be found in RV 10.27.15 (devoted to Indra)** and RV
10.36.14 (dedicated to All Gods)**:

RV 10.27.15: sapta virdso adharad 1id Gyann astéttarattat sam ajagmiran té /

ndva pascatat sthiviméanta ayan dasa prak sanu vi tiranty dasnah //

‘Seven heroes came up from the south, eight from the north: they joined together.
Nine with grain sacks came from the west, ten in the east traverse the back of the
rock’. (tr. Jamison and Brereton 2014, 3: 1416)

RV 10.36.14: savita pascatat savitd purdstat savitéttarattit savitadharattat /

savitd nah suvatu sarvatatim savitd no rasatam dirgham ci'yuh 1

‘Savitar from behind, Savitar from in front, Savitar from above, Savitar from below
— let Savitar impel wholeness to us; let Savitar bestow on us a long lifetime’. (tr.
Jamison and Brereton 2014, 3: 1435)

The forms are basically derived from uttarat and adharat, which are considered as
crystallised forms (A 1.1.38), then followed by an affix taf. Whitney (1896: 404-405)
teaches fat as «a suffix of locality», [...] «which is added to words having already a local
or directive value: thus, to adverbial accusatives; to adverbial ablatives (uttardttat); and
to prepositional adverbsy.

However, in his grammar, Panini does not treat a specific affix tat, he just mentions an
affix fatiL (in A 4.4.142 «sarvadevat tatily). This is very important because Debrunner
(1954: 620) explains that 7@t was known for sure only in the RV, in which it is possible
to find upara-tat-i and vrka-tat-i (inflected in the locative singular), deva-tat- and sarva-
tat- (inflected according to different cases); in fact, the author underlines that the old
grammarians (amongst whom Panini himself) do not know the affix 7at. For this reason,
this affix is something that should be further investigated in the future, its peculiarity
being that it remains in the field of anomie.

The purpose of the present research is to show the several peculiarities of Sanskrit
pronouns and the importance of studying them by simultaneously looking at the
indigenous grammar (i.e., Panini) and at the Vedic and Sanskrit literature.
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